Summary

It turns out that the house is going to cost more than Soames expects, but he still has to cooperate with Bosinney. Soames recalls how he has met Irene and tried to get her attention. Bosinney wants to show the house to Irene alone. June hears their conversation and realizes there is something between them. All of them have diner at Soames', June is irritated by the communication between her fiancé and Irene. She and Bosinney go to the theatre, but she feels that Philip feels uncomfortable around her. She comes to old Jolyon and he understands everything. Swithin rides to see the house with Bosinney and Irene. He falls asleep on the lawn and through his dream, he hears Bosinney tell Irene that he loves her. He then tells all his thoughts to other members of the family.
WORDS
1. Slack – вялый (Things in the trade were slack; and as Soames had reflected before making up his mind, it had been a good time for building.)

2. Debris – строительный мусор (Now that there was something to be seen for his money, he had been coming down once, twice, even three times a week, and would mouse about among the debris for hours, careful never to soil his clothes, moving silently through the unfinished brickwork of doorways, or circling round the columns in the central court.)

3. Undertake – браться (“I wish I’d never undertaken your house,” said Bosinney suddenly.)

4. Breach – нарушение (He really believed it was only because she had taken to Bosinney that she tolerated the idea of the house at all. It would not do to make an open breach with her.)

5. Sap – одуревший (There had been rain the night before-a spring rain, and the earth smelt of sap and wild grasses.)

6. Ineffable – непередаваемый (It was such a spring day as breathes into a man an ineffable yearning, a painful sweetness, a longing that makes him stand motionless, looking at the leaves or grass, and fling out his arms to embrace he knows not what.)

7. Alacrity – готовность, живость (Soames made this lady’s acquaintance with alacrity, nor was it long before he perceived in her the ally he was looking for.)

8. Consummation – завершение, достижение (The strange ripening beauty of her stepdaughter stood in the way of this desirable consummation.)
9. Embrasure – амбразура (He was sitting with her in an embrasure, his senses tingling with the contact of the waltz.)
10. Distemper – красить клеевой краской (I’m ordering the purple leather curtains for the doorway of this court; and if you distemper the drawing-room ivory cream over paper, you’ll get an illusive look.)
11. Swathed – обернутый (And Bilson brought champagne, a bottle swathed around the neck with white…)
12. Tumbler – бокал (Lifting her tumbler June demanded: “Give me some water, please.”)
13. Enamelled – эмалированный (No one replied, and Turkish coffee followed in enamelled cups.)
14. Subterfuge – уловка (She had expected reward for her subterfuge, planned for her lover’s sake.)
15. Swarm – рой (A swarm of jealous suspicions stung and stung her.)
16. Clump – группа кустов (“You should have a clump of iris plants in the centre of that court.”)
17. Lightingy – грозный (They had never seen anyone look so thunder and lightningy as that little June!)
18. Skip – пропускать 
19. Jilt – бросить (Was the fellow going to jilt her?)
20. Scamp – негодяй (‘This fellow,’ he thought, ‘may not be a scamp; his face is not a bad one, but he’s a queer fish.’)
21. Balmy – ароматный, нежный, приятный (The afternoon was as balmy as a day in June.)
22. Welsh – обдурить, не отдать проигранные на пари деньги (Going up to his horses’ heads, he examined their bits; not that he knew anything about bits—he didn’t pay his coachman sixty pounds a year to do his work for him, that had never been his principle. Indeed, his reputation as a horsey man rested mainly on the fact that once, on Derby Day, he had been welshed by some thimble-riggers.)
23. Thimble-rigger – наперсточник, профессиональный шулер
24. Wheeze – прохрипеть (But suddenly Swithin returned to life. “Made of” he wheezed out slowly, “what should it be made of?”)
25. Preen – быть самодовольным, гордиться собой (A look of solemn pride came portentously on his shaven square old face, he rolled his head in his stand-up collar, like a turkey-cock preening himself.)
26. Drawl

27. Deportment – умение держать себя (Long before they reached Robin Hill, however, the unaccustomed airing had made him terribly sleepy; he drove with his eyes closed, a life-time of deportment alone keeping his tall and bulky form from falling askew.)
28. Askew – криво, косо
29. Skylight – застекленная крыша (But gazing at the skylight, inspiration came to him.)
30. Akimbo – подбоченясь (And all the unnumbered generations of his yeoman ancestors, wont of a Sunday to stand akimbo surveying their little plots of land...)
31. Satiety – пресыщенность (What gave rise to this sudden piece of psychology he did not state; possibly Bosinney’s, prominent forehead and cheekbones and chin, or something hungry in his face, which quarrelled with Swithin’s conception of the calm satiety that should characterize the perfect gentleman.)
32. Costermonger – уличный торговец (Swithin’s yellow, puffy face grew red; he raised his whip to lash the costermonger, but was saved from so far forgetting his dignity by a special intervention of Providence.)
33. Skid – забуксовать (A carriage driving out through a gate forced phaeton and donkey-cart into proximity; the wheels grated, the lighter vehicle skidded, and was overturned.)
34. Tally – совпадать (It all tallied too well with whispers and hints that had been going about for some time past.)
35. Stake – доля (No one desired that harm should come of these vibrations—far from it; they were set in motion with the best intentions, with the feeling, that each member of the family had a stake in the family soul.)
36. Salutary – полезный (All this was not only pleasant but salutary.)
37. Purlieus – предместье (He had long forgotten the small house in the purlieus of Mayfair, where he had spent the early days of his married life, or rather, he had long forgotten the early days, not the small house,—a Forsyte never forgot a house—he had afterwards sold it at a clear profit of four hundred pounds.)
38. Recondite – малопонятный (Amongst all those persons of his acquaintance, who went into the City day after day and did their business there, whatever it was, and in their leisure moments bought shares, and houses, and ate dinners, and played games, as he was told, it would have seemed to him ridiculous to suppose that there were any who would run risks for the sake of anything so recondite, so figurative, as passion.)
39. Wheelbarrow – тачка (Through spaces of the unfinished house, shirt-sleeved figures worked slowly, and sounds arose—spasmodic knockings, the scraping of metal, the sawing of wood, with the rumble of wheelbarrows along boards; now and again the foreman’s dog, tethered by a string to an oaken beam, whimpered feebly, with a sound like the singing of a kettle.)
40. Fluster – волнение, суета (James went on in a fluster: “Why, what should I know about it? It’s nothing to do with me! You do it on your own responsibility.”)
EXPRESSIONS

1. To be prostrated by the blow – быть потрясенным ударом, убитым горем – to be overwhelmed by unfortunate circumstances (Aunt Julie was prostrated by the blow because of the death of Aunt Ann)

2. To have gumption – ничего не понимать в чем-то – to understand nothing in some business (there’s no use to let the female Forsytes take care of the funerals – they have no gumption, Soams has to do everything)
3. To take off every farthing – экономить каждый фартинг – to save every farthing (Bosinney took off every farthing he could while building the house, but the sum was still bigger than Soams had expected)
4. To be off one’s bargain – отказаться от сделки – to cancel the deal (Bosinney was outraged by Soams’ complaints about money and told him that he would off their bargain if Soams didn’t like smth)
5. To whistle one’s heart out – вовсю насвистывать – to whistle with might and main (blackbirds were whistling their hearts out on the territory of the house)
6. To put everything to the proof – поставить все на карту, сделать все возможное – to do everything possible (June wanted to put everything to the proof to get Bosinney’s attention back)
7. Not to know what to make of smb – не понимать кого-то, не знать, чего можно ожидать от кого-то – not to know what to expect from smb (old Jolyon didn’t know what to make of Bosinney)
8. To sit as glum as a monkey – сидеть, как сыч – to be gloomy and be indifferent to everything (old Jolyon about Bosinney – he doesn’t care about type of wine, e.g.)

9. Before you can say Jack Robinson – мгновенно – before you can say knife, fast (the equipage of Swithin and Irene dashed forward, and before you could say Jack Robinson, with a rattle and flourish drew up at Soames’ door)
10. To come to a standstill – остановиться, как вкопанный – to stop dead in one’s tracks (Swithin came to a standstill between the columns of the doorway into the inner court in Soames’ house)
11. To have pins and needles – нога затекла – to have one’s part of the body numb (Swithin had pins and needles after he’s awaken)
12. To get a flea in one’s ear – получить отказ – to get a refusal (Swithin about Bosinney and Irene, that she didn’t answer to his love confession)
13. To be the pink of discretion – скромна, как полевой цветок – to be modest (Swithin about Irene)
14. To tell off-hand – сразу сказать точно – to tell the exact numbers right away (Bosinney to James about the amount of money he spent for the columns)
TRANSLATION

Форсайты собрались, чтобы восторжествовать над всем этим, показать свою цепкость и свою сплоченность, блестящим образом продемонстрировать закон собственности, в который уходило корнями их семейное древо, широко раскинувшее свои ветви, - закон, питающий соками это древо, достигшее зрелости в положенный час. Дух старой женщины, покоившейся вечным сном, взывал к ним. Это был ее последний призыв к сплоченности, в которой коренилась их мощь; умерев в тот миг, когда древо было еще в полном расцвете, она в последний раз восторжествовала над жизнью.

 Жизнь уберегла ее. Энн не суждено было видеть, как ветви этого древа поникнут под собственной тяжестью. Она не могла знать, что происходит в сердцах людей, провожающих ее. Тот же самый закон, повинуясь которому из прямой тоненькой девушки она стала женщиной, взрослой и сильной, из взрослой женщины - старухой, костлявой, дряхлой, похожей на колдунью, старухой, чья индивидуальность с каждым годом проявлялась все резче и резче, как будто мало-помалу с нее спадал тот лоск, который наводит на нас общение с внешним миром, - тот же самый закон действовал всегда, он действовал и сейчас в семье, за ростом которой она следила, как мать.

 Она знала ее молодой, набирающей силы, она знала ее окрепшей, сильной, и прежде чем глазам Энн суждено было увидеть иное, она умерла. Энн напрягла бы всю свою волю, и, кто знает, может быть, ее старческим пальцам и трепетным поцелуям удалось бы продлить молодость и поддержать мощь семьи, хотя бы ненадолго. Увы, даже тетя Энн не могла бороться с Природой.

 "На пороге гибели стоит гордость!" И согласно этому изречению - такова злая ирония Природы - семья Форсайтов выстроилась на последний торжественный парад, предшествующий ее гибели. Их лица - тюремщики мыслей большей частью были бесстрастно обращены вниз; но время от времени кто-нибудь поднимал голову и хмурил брови, будто следя за каким-то тревожным видением, промелькнувшим на стенах часовни, будто прислушиваясь к звукам, таившим какую-то угрозу. И слова молитвы, произносимые невнятными голосами, в которых слышалась одна и та же нотка, придававшая всем им неуловимое семейное сходство, звучали странно, словно кто-то один торопливо бормотал их, повторяя каждое слово по нескольку раз подряд.

А, это мисс Эрон. Ее отец, профессор Эрон, умер в этом году. Она живет у мачехи. Славная девушка, хорошенькая, но совсем без денег!

 - Представьте меня, пожалуйста, - сказал Сомс.

 Тем для беседы с ней у Сомса нашлось не много, да и это немногое не помогло ей разговориться. Но Сомс уехал с твердым намерением снова повидать ее. Он достиг своей цели случайно, встретив Ирэн как-то на набережной в обществе мачехи, которая обычно прогуливалась здесь между двенадцатью и часом дня. Сомс не замедлил познакомиться с этой дамой и вскоре же распознал в ней ту союзницу, которая и была ему нужна. Безошибочное чутье к материальной подоплеке семейной жизни быстро помогло ему разобраться в том, что Ирэн стоила мачехе гораздо больше тех пятидесяти фунтов в год, которые оставил ей отец; кроме того, он понял, что миссис Эрон - женщина в расцвете лет - мечтает о вторичном замужестве. Необычная расцветающая красота падчерицы мешала осуществлению этих мечтаний. И Сомс, вкрадчивый и упорный, как и всегда, составил себе план действий.

 Он уехал из Борнмута, ничем не выдав своих чувств, но через месяц вернулся и на этот раз повел разговор не с самой девушкой, а с мачехой. Он пришел к окончательному решению, он согласен ждать сколько угодно. И Сомсу пришлось ждать долго, а тем временем Ирэн расцветала, смягчались линии ее девической фигуры, молодая кровь зажигала ее глаза, согревала теплом матовые щеки; и, встречаясь с Ирэн, Сомс всякий раз делал ей предложение и после каждой встречи с тяжестью на сердце, но по-прежнему настойчивый и безмолвный, как могила, уезжал обратно в Лондон, увозя с собой ее отказ. Он пытался уяснить себе тайные причины ее упорства, но проблеск истины мелькнул перед ним только раз. Это было на одном из тех танцевальных вечеров, которые служат единственной отдушиной для темперамента курортной публики. Сомс сидел рядом с Ирэн в нише окна, взволнованный вальсом, который только что протанцевал с ней. Она взглянула на него поверх медленно колыхавшегося веера, и Сомс потерял голову. Схватив ее руку, он прижался к ней губами повыше кисти. Ирэн содрогнулась - до сих пор он не может забыть ни той дрожи, ни того неудержимого отвращения, которое было в ее глазах.

 Спустя год она уступила. Что побудило ее к этому, Сомс так и не мог узнать; он не добился объяснений и от миссис Эрон - женщины, не лишенной дипломатических талантов. Как-то раз, уже после свадьбы, он спросил Ирэн: "Почему ты столько раз отказывала мне?" Она ответила молчанием. Загадка с первого же дня встречи - она осталась неразгаданной и до сих пор...

Но жадный форсайтский дух Суизина бодрствовал; он пустился в далекое странствование по неведомым чащам фантазии, вслед за теми двумя, посмотреть, что они делают в роще - в той роще, которую Весна наполнила запахом земли и набухающих почек, пением птиц без числа, полчищем колокольчиков и нежной молодой травы, золотом солнца, разлившимся по верхушкам деревьев; посмотреть, как те двое идут рядом, плечо к плечу, по узкой тропинке, идут так близко, что то и дело касаются друг друга; заглянуть в темные глаза Ирэн, от которых Весна, словно от воришек, не уберегла своего сердца. И дух его, как незримый страж, останавливался вместе с ними взглянуть на мертвый пушистый комочек крота, серебристую шкурку которого еще не тронули ни роса, ни дождь; посмотреть на склоненную голову Ирэн, на ее мягкие, подернувшиеся грустью глаза; на молодого человека, не сводившего с нее пристального, странного взгляда. Дух Суизина шел с ними дальше, через вырубку, расчищенную топором дровосека, по смятому ковру колокольчиков, мимо срубленного дерева, лежавшего рядом с зияющим раной пнем. Вместе с ними перелез через упавший ствол и отправился дальше, к опушке, откуда открывалась неведомая страна, издалека славшая им свое "ку-ку! ку-ку!"

 Молча стоит он рядом с ними, встревоженный их молчанием! Очень странно, очень подозрительно!

 Потом назад, словно виноватый, через рощицу, назад к вырубке, все еще молча, среди пения птиц, не затихавших ни на минуту, среди буйных запахов... гм! чем это пахнет? Похоже на ту травку, которую кладут в... Назад к стволу, лежавшему поперек тропинки.

 А потом дух Суизина - невидимый, тревожный - носится, стараясь прошуметь крыльями у них над головой, видит, как она встает на упавшее дерево, ее прекрасное тело чуть покачивается, она улыбается молодому человеку, а он смотрит на нее странными, сияющими глазами; вот она скользит а! падает ему на грудь - а-ах! ее мягкое теплое тело в его объятиях, лицо прячется от его губ; поцелуй; она отпрянула назад; возглас: "Вы же знаете, я люблю вас!" Она знает - вот как? Любовь! Ха!

 Суизин проснулся, чувствуя себя совершенно разбитым. Во рту неприятный вкус. Где это он?

 Ах черт! Заснул!

 Ему снился какой-то новый суп, пахнувший мятой.

 Где эти двое? Куда они забрались? Левая нога у него затекла.
